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OBIIUE ITOJTOXEHUSA

Meroanueckue ykKazaHus TpPEAHA3HAUYEHbl JJisi  CTYIEHTOB (aKyJIbTETOB
JUHTBUCTUKA W WMHOCTPAHHBIX s3bIKOB. MY mpomnuin anpobanuio M MOTYT
UCITIOJIB30BaThC B KOMIUICKTe ¢ ydeOHukoM ApakuHa B.J[. Tlpaktuueckuii Kypc
aHruickoro s3eika. |l kype.

JUid W3ydalomuX aHMIUHACKUN S3BIK HAWOOJBIIME TPYIHOCTH MPEACTABISAET
ynoTpebaeHue mIaroJbHeIX (OpM, B YAaCTHOCTH, HEIUYHBIX (QopM mimaroia. ITo
MPOUCXOAUT B PE3YJbTATE€ 3HAYUTENIBHBIX PACXOKICHUN MEXIAY [IAroJbHBIMU
CHCTEMAMH PYCCKOI'O M AHIVIMKUCKOIO SI3BIKOB B IEIOM. J[BOMCTBEHHAsl IPHUPOJA
TepPYHIHS, €r0 CXOACTBO C IPYTHMH INQ-popMaMu, OTCYTCTBHE MPSAMOro SKBHUBAJICHTA
TePYHIUS B PYCCKOM SI3BIKE MPEACTABISIOT OONBIIYIO CIOKHOCTh JJIsl IOHUMaHUS U
nepesoga. Llens ganusix MY coctout B TOM, 4TOOBI JaTh onucanue GopM, 3HAYCHUH
1 (GYyHKUUH TepyHIus, MTOKa3aTh HA IPUMEpPax OCOOEHHOCTH 3TOM HEMUYHOU (OpMbI
rarojia u chopMUpOBaTH HABBIKU €€ YIMOTPEOJICHUs U MEePEeBO/Ia, a TaKKe CPAaBHUTH
TepyHJIUN ¢ IPYTUMU HEIUYHBIMU (hOopMaMK: HTHPUHUTHUBOM U ipuyactueM. [locobue
COCTOMT U3 JBYX YacCTE€W: ONHCATEIbHOW W NPAKTUYECKOW. YINPaKHEHUSA
pacronararoTcs B MOPSAJKE HApaCTaHUs CIOKHOCTH — OT Y3HABaHUA U MOHUMAaHUS
10 TpaHcOpMaIluy, YCIOBHO-PEUEBOM CTaAuM M MEPEBOJa C PYCCKOrO si3blKa Ha
aHruiickuii. B KkoHIE wuMeeTcs pasfaen 0000MArIMX YIpaKHEHHH 0030pHOIO
XapakTepa, KOTOPbIE Jal0T BO3MOKHOCTh MPOBECTH UTOTOBBIA KOHTPOJIb MOJTYYE€HHBIX
3HAHUU U YMEHHUM, a TAKKE OPUTMHAJIBHBIE TEKCTHI C BAPUAHTAMU IIEPEBO/A.
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THE GERUND
The gerund is a non-finite form of the verb which functions as a noun. It developed
from a verbal noun which in course of time became verbalized preserving at the same
time its nominal character. So the gerund has a double nature as it combines the

features of a verb with those of a noun.

The nominal characteristics

The verbal characteristics

1. The nominal characteristics of the
gerund are manifested in its syntactical
functions, which are similar to those of
the noun, such as

- a subject;

eg. Swimming is pleasant.

- a predicative;

eg. Reading is learning something new.
- an object;

eg.He avoids reading newapapers.

1. The verbal characteristics of the gerund
are manifested in its combinability and
syntactical functions, which are similar to
those of the verb, such as

- a part of a compound verbal modal
predicate;

eg. | can't help admiring this beautiful
building.

- a part of a compound verbal aspect
predicate;

eg. She began sobbing and weeping.

2. The gerund can be preceded by a
preposition.
eg. | am tired of rowing.

3. The gerund can be preceded by a noun
in the possessive case or a possessive
pronoun.
eg. Do you mind my smoking here?

The child likes his mother's reading
aloud.

2. The gerund of transitive verbs can take
a direct object.
eg. | made progress in speaking English.

3. The gerund can be modified by an
adverb.
eg. She burst out crying bitterly.

4. The verbal characteristics of the gerund
are manifested in its morphological
features too.

The gerund has tense distinctions, the
gerund of transitive verbs has also voice
distinctions. So the gerund has four
forms.

The Forms of the Gerund

1. The Indefinite Gerund Active doing
2. The Indefinite Gerund Passive being done
3. The Perfect Gerund Active having done

4. The Perfect Gerund Passive

having been done




The Meanings of the Forms of the Gerund

I. Tense Distinctions
The Indefinite Gerund denotes
- an action simultaneous with or posterior to that of the finite verb.
eg. She spent the night in writing.

| am looking forward to their coming.
- an action prior to that of the finite verb
after the verbs: to remember, to excuse, to forgive, to thank, etc and
after the prepositions: on, upon, after, without
eg. | remember going to the British Museum one day.

After turning the corner I saw him.
The Perfect Gerund denotes
- an action prior to that of the finite verb.
eg. She denies having spoken with him.

I1. Voice Distinctions
The Active Gerund denotes an action directed from the subject.
The Passive Gerund denotes an action directed to the subject.
eg. She likes neither reading aloud nor being read aloud to.
NOTE:
After the verbs: want, need, require, deserve and the adjective worth
the active gerund is only used though the meaning is passive.
eg. The room needs/ wants/ requires painting.
The child deserves praising. The book is worth reading.

To make the sentence negative put the negative word not before the gerund.
They reproached us for not having come to the party; they were waiting for us the
whole evening.

Ways of Translating the Gerund into Russian:
— by a noun (often with the ending -anwue, - caue)
Smoking is bad for you. Kypenue npunocum sam epeo.
Dancing had not begun yet. Tanuwt ewe ne nauanuce.
— by an infinitive
Saying is one thing and doing is another.
Ckazamb - 5mo 00HO, a coenams — 3mo opy2oe.
— by neenpuuactue

On seeing Bella he stopped. Yeuoee bonny, on ocmanosuics.
By doing nothing we learn to do ill. He oenas nuueco, mol yuumcs oenamo 3no.
— by aclause

In addition to being very interesting this book is of great use.

I(po./ne moceo, ¥mo KHuza 0o4eHb unmepecHast, ona eu;é’ U O4Y€Hb NOJIE3HAA.

This metal differs from that one in having a higher melting point.

Dmom memann omauyaemcs om moeo mem, 4mo OH umeem oonee 6bICOKYI0O mMOU4UKYy
njiaejieHuA.



The Gerund is used after

the verbs:

avoid
consider
delay
deny
enjoy
escape
excuse
fancy
forgive
finish
include
involve
mind
postpone
practise
recall
recollect
resent
risk, etc

the phrasal verbs:

burst out
feel like
give up
goon

keep on
leave off
look like
put off, etc

the verbs with the
prepositions:

of accuse smb of
dis/approve smb of
suspect smb of
complain of
speak of
inform of
hear of
think of

In persist in
succeed in
result in / from

on count on
depend on
rely on
Insist on

for blame smb for
apologize for
forgive for
thank for

to agree to
object to
look forward to

from
prevent smb from

the word-groups with the
prepositions:

of be afraid of
be aware of
be in/capable of
be fond of
be guilty of
be proud of
be sure of

in be busy in
be engaged in
be interested in

on be keen on

for be angry for
be grateful for
be sorry for
be responsible for

at be clever at
be disappointed at
be good at
be dis/pleased at
be indignant at
be surprised at
be astonished at

- be no good
be no use
can not stand
can not bear




The Functions of the Gerund
1. the subject
eg. Smoking is a nasty habit.
It's so strange meeting you here.
It is no use explaining. (Hem cmoicna obwscuams.)
There is no use (in) explaining.
It's not worth (while) trying.

2. apart of the predicate
- a part of a compound verbal modal predicate
eg. | can't help admiring this beautiful building.
(A ne mo2y ne 60CXUUAMBCI IMUM NPEKPACHBIM 30AHUEM. )
- a part of a compound verbal aspect predicate
eg.She began sobbing and weeping.
- a part of a compound nominal predicate — a predicative
eg. Reading is learning something new.

3. - an object eg. He avoids reading newspapers.
- a part of a complex object  eg. Do you mind his coming?

4. an attribute
in pre- position eg. There is a new dancing hall in the club.
In post- position the gerund is always preceded by a preposition
eg. There is no chance of escaping.

5. an adverbial modifier of
(the gerund is always preceded by a preposition)
- time (after, before, on, upon, in, at)
eg. After leaving her umbrella in the hall she entered the room.
- purpose (for)
eg. One side of the gallery was used for dancing.
- manner (by, in)
eg. The day was spent in packing.
- attendant circumstances (without)
eg. She left the room without saying a word.
- condition (without, but for, in case of)
eg. She had no right to come without being invited.
- cause (for, for fear of, owing to)
eg. | feel better for having spent the summer abroad.
- concession (in spite of)
eg. In spite of being busy he did all he could to help her.
- exception (but, except)
eg. Nobody thought of anything but spending money.




Predicative Constructions with the Gerund

Like all the verbals the gerund can form predicative constructions in which the verbal
element expressed by a gerund is in the predicate relations to the nominal element
expressed by a noun or a pronoun.

The Classical Gerundial The Half-Gerundial Construction
Construction

Morphologically the constructions consist of two components:

a noun in the common
case
a noun in the or
possessive case a personal pronoun in
or a gerund the objective case a gerund
a possessive or
pronoun some other pronoun
eg. | insist on Pete's coming. eg. | insist on Pete coming.
| insist on his coming. | insist on him coming.

Syntactically the components form an indivisible unit which must be treated as one
part of the sentence. The constructions can be used in the function of

- the subject
eg. My explaining was of no use.

- a predicative
eg. What annoyed me most was his accepting everything.

- a complex object
eg. He insists on them coming.

- an attribute
eg. | like the idea of your coming.

- an adverbial modifier
eg. After his leaving they began to talk.
One side of the gallery was used for their dancing.
He went away without the dog following him.
| feel better for us having spent the summer abroad.
In spite of them being busy he did all he could to help her.




The choice between the constructions depends on
1. the speaker's attitude

In the Classical Gerundial Construction
the action is stressed

eg. Do you mind my going there?

In the Half-Gerundial Construction the
doer of the action is stressed

eg. Do you mind me going there?

2. the form of the

nominal element

Some nominal components are
impossible to be used in the Classical
Gerundial Construction. In these cases
the Half-Gerundial is only used.

The Half-Gerundial is only used when
1. the nominal element denotes a lifeless
thing.

eg. | said something about the clock
being slow.

2. the nominal element is modified by an
attribute in post-position.

eg. Fancy a woman of taste wearing a
hat like this!

3. there are two or more nominal
elements.
eg. | object to Mary and John coming.

4. the nominal element is expressed by
the following defining, indefinite,
demonstrative, etc pronouns: all, this,
that, both, each, something, etc.

eg. | insist on both of them coming.

Ways of Translating the Constructions into Russian:
— by a clause where the nominal element becomes tha subject of the clause (B
uMeHuTeaIpHOM nazesxe) and the gerund — the predicate.
His having made this experiment is a known fact.
TO, Umo OH npoeeisl Imom IKCnepumMenm, AA6jiencl U36€CMHbIM d)aKWIOM.
There is no hope of our getting a complete analysis of it within 10 days.
Hem naoesxcovl, umo mul nonyuum noanstii ananu3 ¢ meyenue 10 ouelii.

— by aphrase

My explaining was of no use. Moé obvacnenue re umeno HUKAKO20 CMbICIA.
She was startled by the noise of the door being opened.
Ona 630poenyna om 36yKka OMKpPbleaOweics 0eepu.




The Gerund and the Infinitive to be compared

After some verbs it is possible to use either a gerund or an infinitive. In some cases
the difference between them is scarcely seen. But there are cases when it is necessary
to choose either the gerund or the infinitive to make the utterance clear and careful.

The Verbs The Gerund The Infinitive
propose | propose starting early. = | propose to start early.
begin She began crying. 1. | began to feel sick.
start The predicate indicates a state or
continue The predicate indicates an mental activity.
activity or process. 2. The barometer began to fall.
The subject is lifeless.
3. It is begining to rain.
The verb is used in the continuous
form.
like / love | prefer walking to cycling. | prefer to walk.
hate | don't like interrupting him. 1 don't like to interrupt her.
prefer
can't bear In general statements, always | In a particular case, this time
would like
try Try knocking again if nobody  Try to get here early.
hears you.
Do it as an experiment. Make an attemp.
remember He forgot paying me. He forgot to pay me.
forget | regret saying that you were || regret to say that you were
regret mistaken. mistaken.
The gerund denotes a prior The infinitive denotes a posterior
action, an action that has action, an action that is supposed to
already happened. happen.
goon They went on writing. They went on to write.
To continue to do something. | To move on to do something else.
stop They stopped talking. They stopped to talk.
The action is over. To stop in order to do something.
The gerund is used in the The infinitive is used in the function
function of a part of a of an adverbial modifier of purpose.
compound verbal aspect
predicate.

10



The Gerund and Participle I to be compared
(in the function of an attribute)

The Gerund

Participle |

This is a dancing hall.
= a hall for dancing (taHeBaIbHBIN)
The gerund does not perform an action.

eg. a writing table, a sleeping pill

This is a dancing girl.
=a girl who is dancing (TaHxityrorasi)
The participle performs an action.

eg. a crying man, a sleeping child

?a washing machine, a hunting dog?

The Gerund and the Verbal Noun to be compared

The Gerund The Verbal Noun
1. meaning emphasizes the process emphasizes the fact
eg.Thank you for helping me. eg. Thank you for your help.
2. nature has a double nature has a nominal nature
3. form has four forms has one form
4. article — +
eg. | like _ brushing my hair. eg. | want you to give my hair
a good brushing.
5. plural form — +

eg. Our likings are different.

6. preposition

+

+

8. modifier can be modified by an adverb can be modified by an adjective
7. object The gerund of a transitive verb | The noun can only take a
can take a direct object (DO). prepositional object (PrO).
eg. | like your reading the text  eg. Prepare an artistic (adj)
(DO) artistically (adv). reading of the text (PrO).
8. functions can be used as a part of a -

compound verbal predicate
eg. | enjoy reading. (CVMP)
| finished reading.(CVAP)

11




EXERCISES

Exercise 1. Read and translate the sentences, analyse the form of the
gerund.

1. After staring at myself critically in the mirror, | had to admit | didn't look too
bad.

2. You remember saying to me once that there wasn't anything in the world you
wouldn't do for me.

3. This morning, the old servant Francoise, on descending to start her work,
found the front door ajar.

4. On hearing the tragic news, she fell at once into an alarming state of agitation.

5. You remember my speaking of my friend Poirot? He has been a most famous
detective.

6. | remember reading about it in one of the historical novels.

7. But to my intense surprise, on getting down early the next morning, and
eagerly opening the newspapers, there was not a word about the arrest.

8. I don't remember leaving the club, but | remember being in a taxi and saying:
"Tobby, I'll pay for this," and him saying: "This is my party..."

9. After carefully examining the room several times | returned my attention to
the mountain.

10. "I don't very much like being touched," she said.

11. The strain of entertaining and being entertained was over, there was no
obligation to talk or listen.

12. 1 have only just discovered that | cannot bear being watched doing anything
so badly.

13. I know you dislike being aroused early, but it is nine o'clock. Pagget insists
on regarding 9 a.m. as practically the middle of the day.

14. | do apologise for not having changed, but | was terrified of being late.

15. It was not until the crowd had cleared away a bit that we got a chance of
having a word together.

16. You denied having asked Langton to get cyanide, or rather you expressed
surprise at his having done so.

17. Lancelot stood paralysed. The feeling of being bound hand and foot, of
being caught in a snare from which there was no escape, had become more poignant
than ever.

18. I felt proud of having been of use to her.

19. We happened then to cross the street and the traffic prevented us from
speaking.

20. She gave me the impression of being sure of herself.

12



Exercise 2. Point out the gerund and comment on its nominal and verbal
characteristics. Translate the sentences into Russian.

1. Talking about ourselves is what we modern authors have a strong objection to
doing.

2. He stopped writing and ran out into the bathroom. He started washing with
great speed. He was two minutes late already.

3. It's silly of me, but I can't help feeling anxious.

4. 1 don't like being lied to - and that, I think, is what you are trying to do.

5. | feel a good deal of hesitation about telling you this story of my own.

6. On hearing the sound Nance hurried to the door, and Grand to the window.

7. He left without having paid the bill.

8. Would you mind waiting a moment in the hall?

9. He denied having opened the box.

10. Writing quickly tires my hand.

11. I remember seeing it on the table.

12. He was accused of having entered the country illegally.

13. I disliked my mother's interfering in the affair.

14. The boy spent half the night in writing to his people.

Exercise 3. Use the appropriate form of the gerund of the verbs in brackets.
Translate the sentences into Russian.

1. (to speak) without (to think) is (to shoot) without aim.

2. Do you know what is peculiar about the English rule of (to drive)?

3. He could not recollect ever (see) the man before in his life.

4. | remember (to take) to Paris when | was a very small child.

5. | strongly suspect Gerald of (to know) all about it beforehand, though he
swears he didn't.

6. Excuse me for not (to write) more at the moment.

7. She never lost the power of (to form) quick decisions.

8. He had an air of (to be) master of his fate, which was his chief attraction.

9. She denied (to see) me at the concert though I'm sure | saw her in the stalls.

10. I want to thank her for (to look) after the children while | was out.

11. He passed to the front door and out without (to see) us.

12. I enjoy (to read) poetry.

13. I don't mind (to stay) here for a little while.

14. In my experience most people mind (laugh) at more than anything else.

15. They reproached us for (not to come) to the party; they were waiting for us
the whole evening.

16. He suspected her of (to give) the police information about him while the
workers were on strike.

17. | sat on the doorstep thinking over my chances of (to escape) from home.

18. There is very little hope of the work (to do) in time.

19. The coat showed evident signs of (to wear) on the preceding night.

13



20. (to avoid) the use of the perfect gerund is quite common if there is no fear of
(to misunderstand).

21. "Of course," | said, disappointed at (give) such a trifling commission.

22. Here, they felt, was someone worth (take) a little trouble over.

23. | remember (go) to the British Museum one day to read up the treatment for
some slight ailment.

24. | was disappointed at (deprive) of my catch.

25. So | got out my Norfolk suit, which already had the appearance of (put)
away for a long time.

26. This charming lady is capable of (tell) any lie to her advantage.

27. Women told one another that (photograph) by Mulliner was like (undergo)
some wonderful spiritual experience.

28. | can't help (feel) sorry for her.

Exercise 4. Insert prepositions where necessary. Translate the sentences.

1. You haven't thanked me yet _ saving your life.

2. You can't tell how a man is feeling just _ looking at him.

3. I'am not in the habit _ letting my judgement be influenced.

4. Don't talk nonsense _ asking my permission for anything you ever decided to do.

5. After a light meal, Poirot suggested _ stepping round to pay an after dinner
call on my so-called cousin.

6. She went up to her bedroom _ looking back.

7. She'd mastered the fine art of discipline _ making her children feel unloved.

8. You don't mind _ waiting for half an hour or so...

9. Tom dropped into a chair _ saying anything.

10. He insisted _ coming downstairs with her and putting her into a cab.

Exercise 5. Use the appropriate form of the gerund and insert prepositions
where necessary. Translate the sentences into Russian.

1. Newton, the famous scientist, was sometimes engaged (to work out) difficult
problems. 2. "There's no question (to forgive) you," he said quickly. 3. Of course, |
should insist (to pay) for my work. 4. | wonder if there's any use (to try) to improve
him. 5. Excuse me (to come) late. 6. | insist (to go) there at once. 7. We all suspected
him (to learn) it before and (to try) to conceal it from us. 8. They were all busy (to
unpack) the books and (to put) them on the shelves. 9. (to hear) the news she ran over
to the telephone to inform Gerald at once. 10. But (to make) this request Mr. Dennant
avoided (to look) in his face. 11. | spent the rest of the time in the hall of the Station
Hotel (to write) letters. 12. You can help me (to give) a piece of good advice, you're
old enough to know it better. 13. (to discuss) the plan ourselves we decided to consult
Mike's eldest brother who in our eyes was an expert. 14. He hesitated a little (to open)
the door. He had a feeling that there was somebody waiting for him inside. 15. (to
hear) the sound of the door opened downstairs he tiptoed into the corridor and bent
over the banister. 16. (to see) three little children dancing in the street to their own
music he came up nearer to see them better.

14



Exercise 6. Use the appropriate form of the gerund. Insert prepositions
where necessary. Translate the sentences into Russian.

1. Now I can boast (to see) Rome and London, Paris and Athens. 2. How did you
like the English rule (to drive) on the left side of the road instead of the right?
3. | hate (to be) ill and (to stay) in bed. 4. We all kissed Mother (to go) to bed. 5. I'm
not used (to receive) Christmas presents. 6. At every school she went to she learned
drawing, besides (to teach) by her father at home. 7. My wife and | look forward (to
see) you and Rosa. 8. The children had to help (to sweep) and (to clean) the rooms
and (to wash up) after meals. 9. The doctor left three different medicines with
instructions (to give) them. 10. You can improve your pronunciation (to read) aloud.
11. I went out for a while (to give) the boy the prescribed capsules. 12. You can't act
(to feel). 13. I dislike the idea (to spend) a holiday with hundreds of other people.
14. (to ask) about it he said he knew nothing. 15. The silence was broken by the
sound of a door (to lock). 16. She walked a little (to leave) her office. 17. | remember
(to go) to the British Museum one day.

Exercise 7. Transform the following sentences into sentences with the
gerund. Insert prepositions where necessary.

Model: Before we started we sent a telegram to our friends.

Before starting we sent a telegram to our friends.

1. | remember that | saw him only once.

2. When | reached Kiev | found waiting for me an urgent request that | should
go to my mother's place.

3. | called on my friends before | left.

4. When | left Moscow I corresponded with him.

5. She was a trifle out of breath when she came to the third landing.

6. When she had turned the last page she decided that she would read the book
again.

7. When Eva reached the restaurant she found that she was the last to arrive.

8. When Clare had had a cup of coffee and her bath she began to feel more
herself.

9. When she had taken off her theatrical make-up she looked old and tired.

10. I never have been able to stand an idea that I shall grow old.

11. Do you mind if | close the window?

Exercise 8. Translate these sentences into English, using the gerund.

1. Hemumn mpennoxkuna movty B Mictopudeckuii My3eid. 2. DTy npoliemMy CTOUT
oOcynuth. 3. S mpunomuHaro, 4yTo BHeia 3Ty ke ¢ororpaduro bputanckoro myses B
Ipyrom sxypHaie. 4. Xotsi Mbl ObUTH B JIOHZOHE BCEro TpH IHS, sl OJTy4dusia OOIbIIOe
YAOBOJIbCTBUE OT OCMOTpPA AOCTONPHUMEYATEIBHOCTEN 3TOr0 OrPOMHOrO TOpOJa.
5. Ona GouTtcs onHa octaBarbes ¢ JeThbMU. OHaA HE 3HAET, YTO C HUMU JIeNIaTh, KaK UX
3a0aBnATh. 6. UTeHne KHUT MO UCTOpUM AHIIMM M, B 4YacTHOCTH, JloHmoHa —
OpPUSITHOE W TIOJE3HOE 3aHATHE [JIs OyJIyIIero Yy4WuTeNs aHIIMHCKOro s3bIKa.
7. On uzberaer BCTpeuaTbCs CO MHOM mociie Hamiedl ccopbl. 8. OHM HE MOMIU HE
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ono3aarhk. VX moesx 3anep:xkancs u3-3a tymaHa. 9. JIOKTop HacTauBaeT Ha TOM, YTOOBI
BCEM JIETSIM ObUIH cjenanbl npuBuBKU. 10. TBOE MajabTO HYKHO MOYUCTUTH IIETKOM.
11. 5 nomHIO, YTO BHENA TMCHMO HA cToJE. 12. I3BUHUTE, YTO S BMEIIUBAIOCh, HO Y
MEHSI O4YE€Hb Ba)KHasi HOBOCTh sl Bac. 13. S He mro0ni0 3aHUMATh JACHBIH. ITO
JOBOJIBHO HemnpusATHO. 14. OHa mnpeanmoyuTaer Bce Jenarh cama 0e3 4bei-ndo
nomoiu. 15. OH cka3ai 3To TPOMKO, HE IJIsAI1 HU Ha KOro, ¥ ObLJIO HESICHO, K KOMY OH
obpamraercs. 16. Her Hukakoro apyroro crmoco0a momnacTe Tyga 10 3axofia COJHIIA.
17. Bel MOXeTe YIydlIUTh MPOU3HOIIEHHWE, CIylIas MarHUTO(OHHBIE 3amucH, a
TaKxe yTeHueM Bciyx. 18. [Ipu Buae xapeHol MHIEHKU Ha MOJAHOCE OH CKa3aj, YTo
ATO HAWJIy4IlIee YrollleHre, KaKoe TOJbKO MOXKHO cebe mpencraButh. 19. [locne Toro
Kak OH mpocmotpen Bce (ororpaduu, Jxon mgonro ymeidoancs. 20. S coxanero, 4To
MIPUXOINUTCS MTOKHUJIATh BaC TaK CKOPO.

Exercise 9. State the form and the function of the gerund. Translate the
sentences into Russian.

1. Looking after children requires patience. 2. It is no use discussing it now, we
must act. 3. It was no good taking the little darling up to town, she got only tired.
4. Seeing is believing. 5. What he loves best in the world is playing football. 6. The
main thing to do in this situation is getting away as soon as possible. 7. The car began
moving away down the road. 8. Every second he kept on glancing at the clock. 9. The
kind woman started crying before the boy had finished his sad story. 10. However
hard he tried he could not stop thinking about it. 11. He enjoyed teaching and knew
that he did it well. 12. Do you mind seeing these photos again? 13. | dislike
reminding you continually of the things you ought to have done. 14. | can't afford
buying this expensive hat. 15. On reading her letter he had once more a feeling of
disappointment. 16. He was busy getting ready for his journey. 17. Nobody thought
of anything but spending money, and having what they called "a good time." 18. By
studying early in the morning he saved a good deal of time. 19. The idea of settling
down in that little town filled her with nothing but regret. 20. He was in the habit of
dozing after dinner in his favourite armchair. 21. She knew that there was a danger of
falling ill. 22. | walked to my place as fast as | could without breaking into a run.
23. Before speaking he carefully thought out what he was going to say.

Exercise 10. Read and translate the following sentences. State the function
of the gerund.

1. It was, she supposed, Henet's way of amusing herself.

2. Let us admit that reading with us is just a drug that we cannot do without...

3. Why have you come to me before going to her?

4. What d'you mean by saying that you're my nephew?

5. The children woke soon and began chattering and playing in the bed.

6. Reading is to the mind what exercise is to the body.

7. In spite of myself | could not help smiling.

8. In the silence he began humming once again.

9. | always enjoy exercising my ingenuity.
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10. Old Jolyon came out of Lord's cricket ground that same afternoon with the
intention of going home.

11. He summed up her thought by saying:"It's all right."

12. Are you satisfied to go on playing those sort of parts for ever?

13. He loved acting, but his physique prevented him from playing any but a few
parts, which was fortunate, for he was a bad actor.

14. He was carefully engaged in brushing his coat before putting it on, and
seemed wholly engrossed in the task.

15. She remembered running over the breakwater at Sheerness and finding the
boat.

16. Perhaps Enid was right in saying that he didn't understand young.

17. When she went on looking blank, I made my point a little clearer adding,
"You won't be able to cast it."

18. I'm getting on, you know, Dolly, it's no good denying it.

19. All I'm interested in is getting you better, see?

20. It's no good flying in a temper. You've just got to listen.

21. And certainly drawing is soothing for the nerves.

22. Moira was asleep. Sleeping was her latest discovery.

23. Madame Daubreuil was in the habit of visiting him here in the evenings.

24. That evening | went to a film and got to bed early and read for a while before
going to sleep.

25. She couldn't go out of the room without saying something to him.

26. Do you mind following me into the drawing-room? I've got something of
great importance to discuss with you.

27. 1 said I'd get in touch with him when | saw a chance of being free.

28. That evening, as he sat in his attic, he heard a loud knocking at the door, followed
by heavy ascending footsteps, then without warning Monsieur Cruchot burst in.

29. We are looking forward to meeting you there.

30. At breakfast, he announced his intention of calling upon his granny .

Exercise 11. Read and translate the folowing sentences. State the type of the
adverbial modifier expressed by the gerund.

1. Without giving myself time to reflect, | walked straight to the house.

2. When a little while ago, my publisher expressed a wish to reissue it (a novel),
| felt that, before consenting to this, | really should read it again.

3. Sometimes Liza fell into light doze and Jim would keep very still for fear of
waking her.

4. The rain poured down without ceasing.

5.That night, before going to bed, Jean sat at the small table before her open
bedroom window and re-read the letter from George...

6. On the second floor he paused, knocked on the door, then without waiting for
an answer, turned the handle and led Stephen in.
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7. Then he said, “If you'll exuse me for a moment...
before continuing to leaf through the papers.

8. You never realize that by lying back in an armchair, with the eyes closed, one
can come nearer to the solution of any problem.

9. Without much searching , | found an apartment on the fifth floor.

10. Well, doubtless we'll come across that in looking through Captain
Trevelyan's papers.

11. | consoled myself by thinking that it was sporting...

12. Of course he's been feeling ill for months without seeing anybody.

13. She sailed back through the typists' room without deigning to give anyone a
word or a glance.

14. For fear of being delayed by Paul she had not gone up to bed.

15. I tried to put her at her ease by saying conventional things.

and glanced up again,

Exercise 12. Make up sentences, using the gerund after the following verbs.
stop, finish, prevent, avoid, dislike, risk, deny, remember, postpone, enjoy,
fancy, imagine, forgive, excuse, suggest, keep, mind, rely, regret, it wants (needs).

Exercise 13. Read and translate the following sentences. Analyse and state
the function of the gerundial constructions.

1. Do you agree to our taking her up to town and putting her under the best
control? 2. His breathing heavily when he greeted her was the result of running up
two flights of stairs.

3. Of course I should insist on your accepting the proper professional fee.

4. She was startled by the noise of the outer door being opened.

5. ™You know Sven hates your standing down at the door alone,” said Minnie.

6. | can't bear the thought of the children staying there alone.

7. We knew nothing of his being a humorous writer.

8. Your being so indifferent irritates me a great deal.

9. We've got a lot of questions to settle before your leaving.

10. What annoyed me most of all was his accepting their proposal quite readily.

11. Nick was very much excited about his favourite cake getting spoiled.

12. I remember in school days he couldn't answer the teacher's questions without
my prompting him.

13. Don't think she'll approve of your telling me this.

14. His having failed at the entrance examination was a great disappointment to
his mother.

15. Uncle Julius insists on my coming to keep him company.

Exercise 14. Read and translate the following sentences. Analyse and state
the function of the gerundial constructions.

1. You don't mind my saying all this to you, Fleming.

2. Do you mean you object to my bringing Mr Hopkins here?
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3. What can be the possible use of Larry's learning dead languages?

4. Jane bit her lip till the blood came, and walked back to her seat without
another word, but she couldn't help the tears of rage rolling down her face.

5. "Well," he said, "I couldn't help Irene's having no money."

6. He had called there three times now without her being able to see him.

7. We were talking about professions. If you don't mind my asking, what is
yours?

8. I'll feel more comfortable if | can count on your keeping an eye on him.

9. I was used to people being angry with me and made it a point of honour not to
mind.

10. She was being observed, and by someone who resented her being there.

11. I hate the idea of Larry making such a mess of his life.

12. Later, in the night, | was awakened by the sound of someone moving softly
about the room.

13. Do you think there is much chance of one seeing him again?

14. "Will you pay any attention if | forbid you to go?" "No, darling," | said,
"none”. Then she said, "That's what | imagined. In that case there doesn't seem to be
much point in my forbiding it."

Exercise 15. Transform the following sentences so as to use gerundial
constructions. Use prepositions where necessary.

Model: The thought she would leave so soon was unbearable.

The thought of her leaving so soon was unbearable.

1. | boasted that my father was different; he would understand that |1 was an
artist.

2. She took a peculiar delight in the fact that he was Peter's son.

3. He felt proud of the fact that he had been able to win a woman everybody
admired.

4. She gave no sign that she heard that he had slammed the door.

5. She insisted that he should drop his voice.

6. He was clever, no one had ever denied that he was clever.

7. Presently | became aware that someone was moving softly about this room.

8. I was about to suggest that you should lunch with me.

9. For my part | have never before suspected that Kate had a deep vein of
superstition in her nature.

10. I cut short his lamentations by suggesting that we should start at once.

11. I like you so much because you are such a good cook.

12. Everyone was surprised that she was there.

13. She insisted that | should apologize to her.

14. The thought that Helen was alone and was waiting for him made Dan run the
block.

15. He never thought that Jean had met his people before.

16. | remember Mother reprimanded me when | spoiled her favourite fish-cake.
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17. We recommended that work should start at once.

18. Thank you that you reminded me.

19. Nick suggested that we should dine at a restaurant to celebrate this little
event.

20. He doesn't like when you interfere.

21. He prevents when | help him.

22. Nobody knew that they had agreed to take part in the expedition.

23. | insist that everything should be said in plain words so that there can't be
any misunderstanding.

24. She dislikes when the children prompt one another and always gets very
angry. 25. He wrote he would stay in Paris another week and did not explain why he
was obliged to do so.

26. | can't recollect that they ever invited me to stay a weekend with them.

27. He was afraid that the news might cause excitement among the girls.

28. She disliked that he was so stubborn and would never listen to her reasons.

29. Nell denies that he is a bore.

30. Nobody objects that Peter lives with us.

Exercise 16. Translate into English, using the gerund.

1. S ne moOmo npoBoXkath. S mpennoyuTaio, 4ToObl MPOBOXKAIU MeHs. 2. Bam
HE cliefoBajo Obl HACTaMBaTh Ha TOM, YTOOBI BaM cKazaiu mpasny. 3. To, 4yTo OH
npuiien, MeHser aeno. 4. Sl moMHIo, YTO MOJOXKWUIIA JIEHBI'H B CYMKY. 5. S He Mory
MO3BOJIUTH cebe MOKYIaTh Takue aoporue Bemu. 6. Bel HUUEro He mMeere MpOTUB
TOro, 4TOOBI OH 3amien K BaM ceronnsa? 7. OHa mpojpoikajia rOBOPUTh, HE oOpaluas
BHUMaHMs Ha Hamu cioBa. 8. OH OBLT cepAUT Ha HAC 3a TO, YTO MBI €rO
noOecrnokown. 9. MpIciib 0 TOM, YTOOBI CKa3aTh €Wl BCE OTKPBITO, ITyrajia ero.
10. Mpb1 XoTenu NpoBOAUTH €€, HO OHA HACTOsJIa HAa TOM, YTo mouaer oxaHa. 11. 4 He
MOMHIO, YTOOBI OH KOTJa-aubo oOpamajics KO MHE C TMOA00HOH MPOCHOOH.
12. BMecto TOro, 4robsl 00 yMaTh BONPOC KaK CIEIYeT, OHAa Cpa3y OTKa3alack.
13. Yro nomemano Bam noexarb BMeCTe ¢ HaMu? 14. YcblaB OTAaJeHHbIN KPUK, OH
ocTaHoBWICA U npuciaymancs. 15. Oco3HaB CBOIO OIUIOIIHOCTh, OHA PAaCcCMESIACh.
16. Ona HuKorga He ycTaBaja rOBOPUTH O CBoMX AeTaX. OHa Tak ropauiach umu!
17. Ona najia MHE NOHATB, YTO 3aMETUIIA MEHS, CJIETKa KUBHYB I'OJIOBOM.

Exercise 17. Read and translate the following sentences. State the function
of the gerunds and gerundial constructions.

1. We are very much obliged for your taking us in.

2. Adele saw him as he got out of car and started coming over to him.

3. | feared you might feel angered at me for having thrust this text upon you
without warning.

4. Smoking is not allowed in this carriage.

5. I'm bound to say that people enjoyed going there.

6. They had the gift of making you feel at home.

7. Murray lowered his eyes for fear of giving himself away.
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8. Deciding is acting.

9. He insisted on me helping him.

10. Seeing her again in New York had reminded her how lonely she was without
Laurel.

Exercise 18. Translate the sentences into English, using the gerund.

1. S momHI0, uTO OBLIA OONBHA B ATO BpeMs. 2. OHa mpojoikaia MoJI4aTh, TaKk
Kak Oosyach OOMIETHh €ro, €CiM pacCKakeT BClO mpaBay. 3. Henb3s NpUBBIKHYTH K
TOMY, 4TO TeOsS OCKOpOnsAtoT. 4. YBUACB MEHS, PEOCHOK pPagOCTHO YIBIOHYIICS.
5. Marp He Moryia He BOJTHOBAaThCs, TaK Kak JETSIM JIaBHO Mopa ObLIO BEpHYThCS. O.
Ona pasopBajna MUCbMO Ha MEJIKHE KyCOYKH, HE 4uTas €ro. 7. OTOT BONPOC CTOUT
obcynute. 8. Ero omrpadoBanu 3a TO, YTO OH IMEpELIEN YIMIYy B HENOJIOKEHHOM
mecte. 9. Iocne Toro, uro npousouuio, oHa u3berana Bcrpedarbest ¢ HUM. 10. OH
NOAYMBIBAET O TOM, YTOOBI OCTaBUTh pabOTy M mepeexarb B AepeBHI0. 11. Mue
IOHPaBWJIACh MBICIIb O TOM, YTOOBI MPOBECTH KOHEL] HEAENHU 3a roponoM. 12. Bel He
BO3paykaere, €Ciu s 3aiily K BaM cerofHs BeuepoM? 13. S nmpuBbIKia paHO BCTaBarh,
TaK KaK 3aHATUS B MHCTUTYTe HaumHarorcsa B 7.30. 14. Bbl TOMKHBI BOBpeMs
BO3BpallaTh KHUTM B OMOIMoTeKy Oe3 HanmoMmuHaHus. 15. becnone3Ho mnbITarbcs
JocTarh OWUJIETHI HA ATOT CHEKTakKJb. 16. Mbl noiy4ain yaoBOJIbCTBUE, CylIasi, Kak
OH PACCKa3bIBACT O CBOMX NPUKIIOYEHUAX. 17. Buas, 4T0 s MOAX0XKY, OHU IIEPECTAIN
pasroBapuBath. 18. OHa oTpunana, yTo Bujena Hac TaM. 19. S He MOTy MO3BOJIUTH
cebe Kynuth Takue jnoporue yackl. 20. OHa Ka3zanach OYEHb YIUBJICHHOH TEM, UTO
YBUJIENA MEHS TaM.

Exercise 19. Translate the sentences into English, using the gerund.

1. Tl mpeanoyrTaenib rOTOBUTh camMa WM 00€1aTh B MHCTUTYTCKOW CTOJIOBOW?
2. Henb3st OBICTPO BBI3OPOBETH, HE MPUHUMAs! JIEKapCcTBa peryisipHo. 3. S coBeTyro
BaM TiepecTarh OecrnokouTbcsi 0 pebenke. OH yxe BHe omnacHocTu. 4. Bcewm
MIOHPaBWJIACh MBICJIb OTIPA3AHOBATH JI€Hb pOXACHHM J[>kKOHa 3a ropomoM. 5. Ml
PELIMIN MPOryIAThCA MEpen TeM, Kak Jedyb cnarb. 6. Manpuuk OOosuics MOSBUTHCS
I0OMa B TakOM BHJE€. BbUIO SICHO, YTO OH 3aciayxuBaeT HakasaHus. 7. OHa He
NPUBBIKJIA MOJIYy4YaTh MOJAPKU W ObLIa yAUBJICHA, YBHUJIEB HAa CTOJE BEJIMKOJICITHBIC
po3bl. 8. Bam He cnenoBano Obl HacTaWBaTh Ha TOM, YTOOBI BaM CKazalid 00 3TOM.
9. M3-3a storo cromsno BepHyTbcs AoMoM. 10. Mbl He MoOIIM HE YIABIOHYThCS
cepbe3Hoctu pedenka. 11. IloMuMo TOro, 4TO OH NHpPEKpACHBIA aKTep, OH €lle U
OMNBITHBIN pexuccep. 12. S He MOMHIO, YTOOBI OH KOrJa-nu00 MO3APABISI MEHS C
nHeMm poxaeHus. 13. [Touemy Bbl OTIYCTUIM MALMEHTA, HE U3MEPUB €MY KPOBSHOE
nasinenue? 14. I nymaro nIpuHATH y4acTHE B IEPBEHCTBE MHCTUTYTA IO IIaXxMaram.
15. Mos cnytHuIa nobiarogapuiia MEeHs 3a TO, YTO s IPUCMOTpENa 3a €€ Oaraxom.
16. 51 ouenp mOOMIO TUIaBaTh U CTAPAIOCh HUKOIZA HE YIMYCTUTh BO3MOKHOCTHU
uckymnarbes. 17. [locne 3Toit HEMPUATHOM ClieHbI OHAa u30erana, 4ToObl €€ BUACIU B
obmiectBe. 18. Bbl He BO3pakaere, €ciaM s TMOJOXKY BaM eIIe MOPIHI0 Tupora?
19. Mbl He MoK JAake MedyTarb O TOM, YTOOBI TONAcThb Ha MPEMbEPY ITOTrO
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cnekrakisg. 20. OHa mpojoikana pas3BiekaTh TOCTEM, Kak OyITO HHUYEro He
CILYYHJIOCh.

Exercise 20. Use the gerund or the infinitive of the verbs in brackets. Fill in
the blanks with appropriate prepositions.

1. He was so young, so gay, he laughed so merrily at other people's jokes that no
one could help (like) him. 2. Yalta is a nice town (live) ... . 3. He was on the point...
(quarrel) with her. 4. 1 want you (help) me (pack) this suitcase. 5. I should love (go)
to the party with you; I hate (go) out alone. 6. Don't forget (put) the book in the right
place. 7. | forgot (put) the book on the top shelf and spent half an hour or so ... (look)
for it. 8. She told me how (make) clothes (last) longer. 9. Mother says she often has
occasion (complain) ... (he, come) late. 10. ... (do) the exercise you should carefully
study the examples. 11. You must encourage him (start) (take) more exercise. 12. Bob
was greatly ashamed ... (beat) in class by a smaller boy. 13. I looked around me, but
there was no chair (sit) ... . 14. We heard ... (he, come) back today. 15. She could not
bear the thought ... (he, stay) alone. 16. He pushed the door with his toe ... (put) his
suitcases down. 17. | should have gone (fetch) the doctor instead ... (remain) where |
was. 18. Oh, Robert, dearest, it's not a thing (joke) about. 19. His first impulse was
(turn) back, but he suppressed it and walked in boldly. 20. "I'm sorry, Margaret," he
said, "I'm too old (start) (play) hide-and-seek with school girls."

Exercise 21. Point out gerunds and verbal nouns. Translate the sentences
into Russian.

1. Oh, Robert, dearest, don't leave us! I've so loved being with you. 2. He may
have noticed my goings out and comings in. 3. There's no going back now.
4. Remember at school one was always kept waiting for a beating. 5. Now and again
came the clear hammering of the woodpecker or the joyless call of a crow. 6. She
tried to speak lightly, but there was a lump in her throat and a tightening at her heart.
7. Upon reading this letter Shelton had once more a sense of being exploited. 8. "Oh,"
she cried when they were out of hearing. "l wish he would go." 9. She went quickly
past him and out of the room without looking back. 10. He looked at us with a kind of
cheerful cunning. 11. Well, what are your plans, Dixon? - | was thinking of going in
for school teaching. 12. She arose, but before she had time to get out of the room a
loud rapping began upon the front door. 13. He began tidying the cabin, putting away
his clothes and straightening the bed. 14. | have only a candle to see by, so | trust you
will excuse my bad writing. 15. He reached his rooms at midnight so exhausted that,
without waiting to light up, he dropped into a chair. 16. He said he was looking
forward to meeting you again. 17.. And the worst of it is that | shall go on doing
exactly | was going to do in the first place. 18. There was the splashing of big drops
on large leaves and a faint stirring and shaking in the bush. 19. She began talking to
the girl behind the bar. 20. Her father took no notice of her comings and gomgs.
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Revision

Exercise 1. Read and translate the following sentences. State the function of
the gerunds and gerundial constructions.

1. Nobody can go on living without some belief. (Greene) 2....she did not like
being plunged back into a slave state. (Stone) 3. He greeted me noisely, but | cut him
short by giving him the telegram. (Snow) 4. "She cannot sleep without seeing and
speaking to you once more," | said. "She does not like the thought of leaving you."
(Ch. Bronte) 5. Without putting anything into words, they bade each other farewell.
(Wilson) 6. | remember laughing aloud, and the laugh being carried by the wind away
from me. (Du Maurier) 7. There came the sound of the door closing then being
locked. (Priestley) 8. Upon awakening she dressed quickly and left the house. (Stone)
9. He felt better for having written the letter. (Cronin)10. "It's no good you hating it,"
said Mr. Bunting, becoming didactic. (Greenwood) 11. Do you mind giving me your
name and telephone number, please? (Priestley) 12. Peter Saward only replied by
staring at the paper knife and shaking his head slowly to and fro, and twisting his
long legs into knots under the desk. (Murdoch) 13. Mr. Dorrit positively trembled in
addressing the great man. (Dickens) 14. Unfortunately this fruitful silence was ruined
by the sound of a door being banged. (Priestley) 15. He never ceased talking.
(Coppard) 16. Well, it's no use my telling you a lie. (Shaw) 17. Life seemed worth
fighting for. (Dreiser) 18. Petra sat through her first lesson without saying a word and
without paying much attention to the lecture and the examples on the blackboard.
(Heym) 19. But now a difficulty arose - hostile Indians could not break the bread of
hospitality together without first making peace, and this was a simple impossibility
without smoking a pipe of peace. (Twain) 20. Only the other day they had been
talking about something happening, and now it had happened to him. (Snow) 21. |
was torn between the fear of hurting a nice woman's feelings and the fear of being in
the way. (Maugham) 22. She cursed herself for not having thought to bring a visiting
card. (Murdoch) 23. It is awfully hard work doing nothing. (Wilde) 24. He was angry
with me for bringing the news. (Snow) 25. He went on talking to my wife.
(Hemingway) 26. She was listening hard all the time for any sound of Jan Lusiewicz
descending the stairs. (Murdoch) 27. After washing his heavy stone cup and tin
plate..., he stretched himself wearily on the bed. (Dreiser) 28. She enjoyed giving
parties. (Stone) 29. He knew that I, or any competent man would not have denied a
point so specific without being dead sure. (Snow) 30. | wish I'd never told you the
truth, but it's no use denying it. (Braine) 31. He meant to begin his investigation by
seeing the church. (Galsworthy) 32. But outside it kept on raining. (Hemingway)
33. They could not understand how he had so nearly succeeded in deceiving them.
(Priestley) 34....in ] passing under a lamp, Graham encountered my eye. (Ch. Bronte)
35. Stephen was absorbed the greater part of the time in wishing he were not forced
to stay in town yet another day. (Hardy) 36. Why was going with Joseph any different
from going with Elinor? (Heym) 37. She tried, by staring into the glass, to see what
the expression was on the man's face. (Murdoch) 38....little Hans nodded and smiled,
and felt very proud of having a friend with such noble ideas. (Wilde) 39. "You can't:
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have a war," said Douglas, "without someone getting hurt." (Snow) 40. | began... by
explaining the situation in the North. (Greene) 41. Being alone in your own country is
worse than being alone anywhere else. (Heym) 42. At night... | would imagine him
going up my stairs, knocking at my door, sleeping in my bed. (Greene)

Exercise 2. Translate the following text into English using gerunds and
gerundial constructions where possible.

1. ITocne 3aBTpaka MucTep YOpMIb CKa3all, oOpamiasch K CBOUM TOCTIM: «BbI
HUYET0 HE UMEETe MPOTHUB TOTO, YTOOBI TIOKaTraThcsl Ha KoHbKax? [lnoxast moroma He
MOMEINIAET HAM MOJYYHTh YAOBOJBCTBHE». 2. Bce OXOTHO comacuiuch MOUTH Ha
KaTOK, U JIaMbl CTaJIM MPOCUTh MUCTEpa YHUHKIISI TPUCOCTUHUTHCS K HUM. OHU ObLIH
YBEPEHBI, UYTO OH BEJIMKOJIEIHBIN CIIOPTCMEH, TaK KaK OH HUKOI/IA HE YIIyCKaJl Cydast
noxsactarbcs. 3. Ho muctep YHMHKIB CKa3zall, 4TO OH JaBHO HE MPAKTUKOBAJICS B
KaTaHWM: €My HE yJbl0anach MBICIIBh MOKa3aTh B MPUCYTCTBUM JlaM, YTO OH HE YMEET
KaTaTbCsl Ha KOHbKax. 4. Jlambl cTamu HacTamBarhb, 4TOObI OH IMOIIEN C HUMH, OH
YIOPHO OTKa3biBajics. 5. b0 6ecrosnie3sHo TOBOPUTh, YTO Y HErO HET KOHBKOB: €My
TOTYAC K€ MPEIJIOKWIN HECKONbKO map. 6. [locne aToro mucrtep YUHKIb HE MOT HE
noiitu Ha karok. 7. Korna onu nogouu k ozepy, Muctep boo Coiiep Hajen KOHbKH U
CTaJl OMUCHIBATh KPYTH Ha JIb]1Y, HE OCTAHABJIMBASCh HU HA MUHYTY, YTOOBI IEPEBECTU
npixanue.8. beaHpli MUCTEp YUHKIIb OTTSATMBAJ KaTaHUE, CKOJIBKO MOI, HO, B KOHIIE
KOHIIOB, EMY HUYETO HE OCTAJOCh, KaK HAJETh KOHBbKU. 9. [Ipexie ueM nogHaThCs Ha
HOTM, MUCTEp YuHKIb mnonpocuil Csma nomoub eMmy. 10. OH Hayan ¢ TOro, 4rto
3aMETHJI, YTO OYEHb CKOJIB3KO: OH HE MOT JaKe CTOSITh Ha JIbJAY, €CJIH KTO-HUOYIh HE
nonaepxkuBai ero. 11. Bapyr mucrep [IMKBHK, HE 3Hasi, 4YTO €r0 MOJIOAOW IpYr HE
MOXKET CTOATh Ha JIbAY 0e3 MOCTOPOHHEH oMoy, mo3Baia Cama ¢ apyroro Oepera
o3epa. 12. Camy ymanoch BeIpBaThCSA M3 pyk mucTepa Yunkis (to disengage oneself
from somebody's grasp), Tonpko OTTONKHYB €ro ot ceds. 13. DTo MpHUBEIIO K MaJCHUIO
muctepa Yunkis. 14. Jlambl paccmesuiuck. Muctep [TukBuk Obl1 BO3MYIIEH TEM, YTO
€ro Jpyr TOBOPHJI BCEM, UTO OH XOpOIIO KaTaeTcs. 15. Mucrep YUHKIIb U3BUHUIICS 3a
TO, YTO OOMAaHBIBAJI BCEX.

(Based on an episode from The Pickwick Papers by Ch. Dickens.)

Exercise 3. Read and translate the following sentences.

1. Life is one long process of getting tired. (S. Butler)

2. The secret of being tiresome is in telling everything. (F. Voltaire)

3. In this world there are only two tragedies. One is not getting what one wants,
and the other is getting it. (O. Wilde)

4. Learning without thought is labour lost, thought without learning is perilous.
(Confucius)

5. Travelling is one way og lengthening life. (B. Franklin)

6. Stop worrying and start living. (D. Carnegie)

7. Pride is therefore pleasure arising from a man's thinking too highly of himself.
(B.Spinoza)
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8. Be slow in choosing a friend, slower in changing him.
9. Doing is better than saying.

10. Reading is to the mind what exercise is to the body.
11. Know your own faults before blaming others for theirs.
12. Learn by doing.

13. You cannot make an omelet without breaking eggs.
14. Appetite comea with eating.

15. It is no use crying over spilt milk.

16. Seeing is believing.

17. The proof of the pudding is in eating.

18. Learning a little is a dangerous thing.

Exercise 4. Read and translate the following text. Analyze the gerunds and
other verbals.

Alice was beginning to get very tired of sitting by her sister on the bank, and
of having nothing to do...

... The rabbit-hole went straight on like a tunnel for some way, and then dipped
suddenly down, so suddenly that Alice had not a moment to think about stopping
herself before she found herself falling down a very deep well.

Either the well was very deep, or she fell very slowly, for she had plenty of
time as she went down to look about her and to wonder what was going to happen
next.

First, she tried to look down and make out what she was coming to, but it was
too dark to see anything; then she looked at the sides of the well, and noticed that
they were filled with cupboards and book-shelves; here and there she saw maps and
pictures hung upon pegs. She took down a jar from one of the shelves as she passed;
it was labelled 'ORANGE MARMALADE!', but to her great disappointment it was
empty: she did not like to drop the jar for fear of killing somebody, so managed to put
it into one of the cupboards as she fell past it.

... And so it was indeed: she was now only ten inches high, and her face
brightened up at the thought that she was now the right size for going through the
little door into that lovely garden. First, however, she waited for a few minutes to see
if she was going to shrink any further: she felt a little nervous about this; ‘for it might
end, you know," said Alice to herself, 'in my going out altogether, like a candle. |
wonder what | should be like then?" And she tried to fancy what the flame of a candle
is like after the candle is blown out, for she could not remember ever having seen
such a thing.

After a while, finding that nothing more happened, she decided on going into
the garden at once; but, alas for poor Alice! when she got to the door, she found she
had forgotten the little golden key, and when she went back to the table for it, she
found she could not possibly reach it: she could see it quite plainly through the glass,
and she tried her best to climb up one of the legs of the table, but it was too slippery;
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and when she had tired herself out with trying, the poor little thing sat down and
cried.

'‘Come, there's no use in crying like that!" said Alice to herself, rather sharply; 'l
advise you to leave off this minute!" She generally gave herself very good advice,
(though she very seldom followed it), and sometimes she scolded herself so severely
as to bring tears into her eyes; and once she remembered trying to box her own ears
for having cheated herself in a game of croquet she was playing against herself, for
this curious child was very fond of pretending to be two people. '‘But it's no use now,'
thought poor Alice, 'to pretend to be two people! Why, there's hardly enough of me
left to make ONE respectable person!'

(L.Carroll. Alice in Wonderland. Chapter 1.)

Exercise 5. Read and translate the following text. Analyze the gerunds and
other verbals.

Very soon the Rabbit noticed Alice, as she went hunting about, and called out
to her in an angry tone, 'Why, Mary Ann, what ARE you doing out here? Run home
this moment, and fetch me a pair of gloves and a fan! Quick, now!" And Alice was
so much frightened that she ran off at once in the direction it pointed to, without
trying to explain the mistake it had made. 'He took me for his housemaid,' she said to
herself as she ran. '"How surprised he'll be when he finds out who | am! But I'd better
take him his fan and gloves - that is, if | can find them." As she said this, she came
upon a neat little house, on the door of which was a bright brass plate with the name
‘W. RABBIT" engraved upon it. She went in without knocking, and hurried upstairs,
in great fear lest she should meet the real Mary Ann, and be turned out of the house
before she had found the fan and gloves.

'How queer it seems," Alice said to herself, ‘to be going messages for a rabbit! |
suppose Dinah'll be sending me on messages next!" And she began fancying the sort
of thing that would happen: "'Miss Alice! Come here directly, and get ready for your
walk!" "Coming in a minute, nurse! But I've got to see that the mouse doesn't get
out.” Only I don't think," Alice went on, ‘that they'd let Dinah stop in the house if it
began ordering people about like that!

By this time she had found her way into a tidy little room with a table in the
window, and on it (as she had hoped) a fan and two or three pairs of tiny white kid
gloves: she took up the fan and a pair of the gloves, and was just going to leave the
room, when her eye fell upon a little bottle that stood near the looking-glass. There
was no label this time with the words 'DRINK ME,' but nevertheless she uncorked it
and put it to her lips. 'l know SOMETHING interesting is sure to happen,' she said to
herself, ‘whenever | eat or drink anything; so I'll just see what this bottle does. I do
hope it'll make me grow large again, for really I'm quite tired of being such a tiny
little thing!'

It did so indeed, and much sooner than she had expected: before she had drunk
half the bottle, she found her head pressing against the ceiling, and had to stoop to
save her neck from being broken. She hastily put down the bottle, saying to herself,
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‘That's quite enough—I hope I shan't grow any more—As it is, | can't get out at the
door—I do wish | hadn't drunk quite so much!’

Alas! it was too late to wish that! She went on growing, and growing, and very
soon had to kneel down on the floor: in another minute there was not even room for
this, and she tried the effect of lying down with one elbow against the door, and the
other arm curled round her head. Still she went on growing, and, as a last resource,
she put one arm out of the window, and one foot up the chimney, and said to herself,
'Now | can do no more, whatever happens. What WILL become of me?'

(L.Carroll. Alice in Wonderland. Chapter 1V.)

Exercise 6. Compare your translation of the text in ex. 4 with the following.

[. Aunuca cunena co crapiieit cectpoil Ha Oepery U Masiiach: Jiejarh €il ObLI1o
COBEPIIIEHHO HEYEro, a CUIETh 0e3 Jiena, caMu 3HaeTe, JIeJ0 HEJIETKOE; ...

... Hopa crniepBa 1nia poBHO, Kak TOHHEJb, a TIOTOM Cpa3y OOphIBajach Tak KPyTo
U HEOXKHUAAHHO, YTO AJKca axHyTh HE YCIENla, KaK IOJIeTeNa-mojeTenaa BHU3, B
KaKOH-TO OYE€Hb, OUYEHb INTYOOKUH KOJIOMEII.

To nu xomomer; ObLI ACHCTBUTENIBHO Y OUY€Hb IIyOOKHM, TO JIM JieTesna
Anvca yX O4Y€Hb HE CIella, HO TOJBKO BCKOPE BBISICHUIOCH, YTO TEMEPh y HEE
BPEMEHHM BBOJIIO M JIJII TOTO, YTOOBI OCMOTPEThCS KPYroMm, U JJIsi TOTO, YTOOBI
MoJlyMaTh, 4TO €€ kAeT Brnepeau. [lepBbiM eI0M OHA, MOHATHO, MOIJIsE]Ia BHU3 U
MOTIBITANIACh Pa3o0parh, Ky/la OHA JIETUT, HO TaM OBUIO CIIMIIIKOM TEMHO; TOT/a OHA
CTajla pacCMaTpvBaTh CTEHbI KOJIOAIA M 3aMETHJIa, YTO BMECTO CTEH ILIM CILIOIIb
mKadbl ¥ MKAQUAKHA, TOJOYKH U TIONKH, KOe-TJAe ObUTM pa3BelIaHbl KaPTHHKU |
reorpaduueckue kaptel. C 0HOM U3 MONOK AJMca cyMmenia Ha JIETy CHATh OaHKY, Ha
kotopoii kpacoBanach »Tukerka: "AIIEJIbBCMHOBOE BAPEHBE". banka, yBbI,
ObLa mycra, HO, XOTs AJrca 1 OblIa CUJIBHO pa3ouyapoBaHa, OHA, OMacasiCh YIIHMOUTH
KOro-HUOYab, HE Opocuiia ee, a YXUTPWIAch OMSATh NMOCTaBUTh OaHKY Ha KaKylO-TO
HOJIKY.

... Coputhb ¢ 3TUM OBUIO TPYAHO: K 3TOMY BPEMEHU B HEH OCTAJIOCh BCETO JIUIIIb
YeTBEpPTh MeTpa. AJnca TaKk M CUsJIa OT PaJOCTH, YBEpEHHas, YyTO OHa Teneph
CBOOOJTHO MOXKET BBIUTU B uylecHbId caa. Ho Bce-taku oHa pemmia Ha BCSKHUI
Cllyyaidi HEMHOTO MOAOXKAATh U YOEIUTHCS, UTO OHA YK€ MepecTaja YMEHbIIAThCS B
pocte. "A TO BIOpYr s Oyny Jenarbcsi BCE MEHBIIE, MEHbIIIE, KaK CBEYKa, a MOTOM
coBceM Hcye3ny! - He 6e3 TpeBOru noaymasna oHa.- Bor Obl momisAeTh, Ha 4TO 5 Oyny
Torna moxoxa'. M oHa mombiTanack BOOOpa3uTh, HA YTO TIOXOXKE TUIaMsI CBEYH, KOT/Ia
CcBeya 1moraciia, HO 3TO €d He yAanoch,- BeIb, K CYACTHIO, € 3TOr0 HUKOrAa HeE
PUXOIUIIOCH BUJETb.

[TomokaB HEMHOTO M yOENMBIIKCH, YTO BCE OCTAETCS MO-TIPEKHEMY, AJuca
noOexasa ObLJIO B Cajl; HO - Takas He3ajadya! - y caMoro BbIXola OHa BCIIOMHHIIA, YTO
oCTaBuMJIa 30JI0TOM KIIFOYUK Ha CTOJIE, a MOJ0EKaB OIMATh K CTOJUKY, OOHApYKHJIa, YTO
Tenepb el HUKAK 710 KJIo4a He AOTAHYThCs. U maBHOE, ero ObUIO Tak XOpOIIO BUAHO
CkBO3b cTekin0! OHa nmonpobOoBaa BiIe3Th HA CTOJI MO HOXKKE, HO HOXKKHU OBLITU TOXE
CTEKJITHHBIE U YKaCHO CKOJIb3KHE, U Kak AJlica HU cTapajiach, OHa BHOBb M BHOBb
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Che3)Kajla Ha TOJ M, HaKOHEIl, HACTAPABIINCh M HACHE3XKABIIUCH 0 U3HEMOXKEHUSI,
OeqHsKKa cerla MPSMO Ha MOJT U 3aIljlakana.

- Hy BoTt, eme vero He xBarano! - ckazaia Anuca cede JT0BOJIBHO CTPOrO.-
Cnezamu ropro He nomoxewms! CoBeryro TeOe mepecrarb cUlO MHHYTY! Amuca
BOOOWIE Bcerjga JaBajia ce0e MPEeBOCXOAHBIE COBETHI (XOTS CIIyIIAJach MX JalleKo-
JaJIeKO HE BCErja); MHOI/Ia OHA 3aKaThlBaJia ce0€ Takhe BBHIFOBOPHI, UTO €JIe€ MOIa
yAEpKaThCS OT Clie3; a Kak-TO pa3 OHa, IOMHUTCS, JakKe TOMpoOoBaia BeIAPATh CeOs
3a yIIK 3a TO, YTO CXKYJIbHUYAJIa, UTpas caMa C COOOW B KPOKET. DTa BBIIYMIIIUIIA
Y’KacHO JIFOOMIIa MOHAPOIIKY OBITh IByMsI pa3HBIMHU JIFONBMU cpa3dy! "A ceifdac 3To HE
MIOMOXKET,- TTofyMana OeaHast Anuca,- 1a u He nony4dutcs! M3 MeHst Teneps U OqHOU
MPWINYHOW I€BOYKH HE BhIiaer!"

(JI. Koapponn. Anuca B Ctpane Uynec. [lepeBon b. 3axonepa)

II. Anuca ckydana, cuzs Ha Oepery peku 6€30 BCSIKOTo Jena. ...

[lonauany kpoiauybs HOpa IJla MPSAMO, Kak TOHHENb. W BIpyr KpyTo
oOopBasiack! Aunca, HEe YCIEB axHyTh, yXHyJa BHHM3, B Konozel. Jla emé BHU3
roJoBou!

To nu xomomenr ObUT OECKOHEYHO TIIYOOKHM, TO JU AJjuca majajia CIUIIKOM
MeieHHO. Ho oHa HakoHell Havajia YJIUBIATHCS, U CaMO€ YAUMBHUTEIbHOE, YTO OHA
yCIieBaJla HE TOJIbKO YIAUBUTBCA, HO emeé u omsgaerbes. llepBeiM genom oHa
MOTJIsA/Iea BHU3, THITAACHh Pa3TIIIETh, YTO TaM €€ KIET, HO CIUIIKOM YX TEMHO,
9YTOOBI pa3mIsiieTs YTo-HuOyab. Torna Amnuca crana mas3erh o CTOpOHaM, BEpHee, Mo
CTeHKaM KoJomna. M 3ameTwiia, 94TO BCE OHM YBEIIAHBI MOCYIHBIMH U KHUKHBIMHU
MOJTKAMH, KapTaMU U KapTUHKAMHU.

C onHoil monNKM AJMca YXUTPWIACh Ha JIETy YXBAaTUTh OOJBIIYIO OaHKY.
HaspiBanace 6anka «AIIEJIbCMHOBOE BAPEHBLE». Ho BapeHbs-To B Hel U He
obu1o. C mocanpl Anmca 4yTh ObUTO He IIBBIpHYNTa OaHKy BHU3. Ho BoBpewms
CIIOXBaTWJaCh: TaK M MPHUXJONMHYTh MOXHO KOro-HMOynb TaM, BHM3Y. M oHa
UCXUTPUJIACH, TIPOJIETAsi MUMO OUYEPEIHOMN MOJIKK, TKHYTh Ha HE€ MyCTYI0 OaHKY.

... 1 BepHO, Anmca cTtana cama cede 1o KOJeHO — KaK pa3 Takou, YTOOBI JIETKO
MIPOMTHU B IBEPILY, a TaM — B IPEKpacHbIil caa. Ho cHavana oHa mogoxaana — a BAPYT
YMEHBIIEHUE HE KOHYMIIOCh? DTO ObLJIO Obl COBCEM HEKCTATH.

«Ecnu s em€ Oyny yMEeHbIIAThCS, TO HEAOIIO CTaThb BEJIMYUHON CO CBEUKY, —
ucmyrauach Anuca, — a IOTOM U BOBCE UCTasITh. UHTEepecHO OBl MOMISAAETh HA TO, YTO
OT MEHSI OCTAaHETCs, KOI/1a MEHsI HE OCTAHETCSI?» — pa3MBbIILLIsAiIa OHA.

W ona mombITanach MpeACTaBUTh cede IuiaMs CBEUKH, KOTOpol yxe HeT. Ho
TaKoro €i 1oka enié Hu pasy BUJAETh HE IPUXOANIOCH.

Ha Bcskuit cimywyalt Anuca momokjaajga HEMHOIO, HO HUYEro Oombiie (Wiau
MeHb11e?) ¢ Heil He mpousonuio. OHa yxke ObUTI0 coOupanach MOWTH B JKEJTaHHBIN cal,
Kak BAPYT — ax, pactsnal — oOHapy»Kuia, 4TO 30JI0TOM KITIOYMK M03a0bljia HA CTOJE.
[Ipunutocs BepHyThea. Ho TyT okazanock, 4to Anuce Tenepb 10 Bepxa CTojia HUKAK
HE JOTAHYThCSA. A KIIIOYMK — BOT OH, MOOJIECKMBAET CKBO3b CTEKJIO HAaJl CamMoi
rosioBoil. Cropsiua Ajmca momnsiTaiach 100paThes 10 KIt04a MO CTEKJISTHHON HOXKE
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crona. Ho oHa Oblta Takast CTEKISHHAS M TaKas CKOJIb3Kasl, UTO BCE MOMBITKUA AJIMCHI
KOHUMJIUCh HU4YeM. C oT4asiHUs HecYacTHash KPOXOTHasi MaJieHbKas JIeBOYKa cella Ha
noJ 1 3arutakana. OHa rjakajia v mpy 3TOM CTPOro ropopuia ceode:

— JoBonpHO! Cne3zamu ropro He mnoMoxemb. COBETYIO MPEKPATUTH CHIO XKE
muHyTy! KoMy s ckazana?

Cebe Anmca maBajia MHOTJA HEIJIOXHWE COBETHI. JKajb, UTO HE BCErlia K HUM
npuciymuBanack. OqHaXIBI HEMTOCTYIIIAaHUEM camoi cebe oHa cama cels 1oBena 10
cné3. A B Apyroi pas, Korma oHa ce0s moiMalna Ha XYJIbHHYECTBE B UTPE, OHA JaXKe
MTOIBITAJIACh BBIIPATh CEOs 3a YIIH.

Dra cTpaHHas JIeBOYKa MPOCTO 00oKaia cama cebs pa3aBanBaTh, CTAHOBUTHCS
JBYMs JIEBOYKaAaMU OJHOBPEMEHHO.

«Ho Tonbko He ceifuac, — nogymalia Anuca. — MeHs, Takoll MaJeHbKOM, U JJis
OJTHOM HOPMAJIbHOM JICBOYKH MaJIOBATO.

(JI. Kappomn. Anuca B Crpane Uynec. [lepeson JI. SIxHuHa.)

Exercise 7. Compare your translation of the text in ex. 5 with the following.
Kponuk Bckope 3amerusi AJIMCY, BEPTEBIIYIOCS TOOIU30CTH, U CEPAUTO
OKJIMKHYII €€.

- Oi1, Mapu-OHH! Thl 4TO TyT OKOJIAUMBaeHIbCA? - KPUKHYI OH.- CUI0O MUHYTY
Oeru 10MOIi U MpUHECH MHE Beep U OanbHble epuatku! A Hy nomeBenuBaiica! U on
MOBEINTEILHO MaxHYJT JIalKOW, TOKa3bIBas, Kyaa Oexkarb. Ausmca Oblla Tak
OILIEJIOMJIEHA, YTO CO BCEX HOI KHHYJIAaCh WCHOJHATh NpUKa3aHUE, Jaxe He
MOTIHITABIIACH OOBICHUTH KposnKy, 4To OH 0003HaICSI.

"OH, HaBepHOE, MPUHSJI MEHS 3a CBOIO MPHUCIIYTY,- MEJIbKAJIO y HEE B TOJIOBE
Ha Oery. - Bor ymuBuTCS, Korma YBWAMT, Kak oH ommbcs! Ho s yxk, Tak U OBITH,
Jy4lie NpUHECY eMy MepyaTku ¢ BeepoM. Toabko BOT e ux HauTu?"

A mepen Hell yxe CTOsT XOpPOUIEHbKUI MaJIeHbKUM IOMUK, Ha IBEpPU KOTOPOTO
KpacoBaJlach HAYMIIIEHHAs 10 OJecka Me/lHas TablIryKa ¢ BBIFPAaBUPOBAHHBIM UMEHEM
Biazenbia: B.KPOJIMK. Anuca Bomia B oM He MOCTy4aB M OeroMm mnpoobOekala
HaBepX, B MapajHbie koMHaThl. [loHMMaeTe, 3Ta JO0OpOCOBECTHas JEBOYKa OYEHBb
0osis1ach, YTO BCTPETUT HACTOSIIIYIO Mdpu-DHH U Ta BBICTABUT €€ U3 JOMY, IIPEXIIE
4yeM AJrca BBIMIOJIHUT MOpy4yeHue!

"XoTs1 BOOOIIE-TO HEMHOTO CTPAHHO, KakK 3TO s OKa3ajgach Ha MOOETYIIKaxX Y
Kponuka! - nogymana ona. - Yero nobporo, enie JInHKa HaUHET MHOWM KOMaH/I0BaTh!"
U cpa3y npencraBuia cebe Takyro CICHY:

"Mucc Anuca! Uaute ckopee, mopa coouparbcst Ha nporyiky!"

"He mory, HsHeuka! J[MHOYKa BeleM MHE MOCTOPOXKUTH MBIIIMHYIO HOPKY,
MOKa OHM HE BEPHYTCS, a TO KaK ObI MBI He yoexkana!" - Tombko kak Ob1 JuHky u3
JIOMYy HE BBITHAJIH,- iepedmia cedst Ajuca,- eciii oHa monpoOyeT Tak KOMaH0BaTh!

Tem BpemMeHEeM OHa OKa3ajgach B YHMCTEHBKOM KOMHATKE, TJ€ Yy OKHA CTOSI
TPEJIbSDK, @ HA HEM, KaKk AJIMCa U HaJlessiach, JieKall Beep U JIBe-TPU Hapbl OAIbHBIX
nepyatok.  Auuca B3sjia Beep M IEpuUaTKd M cOOMpanach yXe WUITH, Kak BAPYT
3aMeTuiIa Ha TMOoA3epKaJbHUKE KaKOW-TO My3bIpek. Ha 3ToT pa3 Ha HeM He ObLIO
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spiblka ¢ Hagmuckio: "BBIITEM MEHS". Tem He MeHee AnMca CMeJO BHITAIIMIA
npoOKYy Y MOAHECIHA IMy3bIPEK K ry0aM.

"SI yx 3HAIO: CTOMT MHE 4YTO-HUOYIb CHECTh WM BBINHUTh,- JlyMayla OHa,-
00513aTeNbHO CIYYUTCS 4YTO-HUOYAb HHTEpecHoe. Celyac Mbl M 3Ty OYTBUIOUKY
nposepuM! Xopomio Obl, OHA MOIEUCTBOBAJIA U S ONATH CTaja OoNbIlas, a TO IPSIMO
Hazoeno ObITh Takoi ko3sBkoi!" Ily3pIpex momeiicTBoBai, u eme kak! He ycmema
Alrca BBIIUTH W TOJIOBHUHBI, KAK YMNHWIACh TOJIOBOWM B IMOTOJIOK, U €W MPUILIOCH
CIJIbHO HAKJIOHUTHCS, 4TOOBI HE ciioMaTrh cede mero. OHa MocKopee MOCTaBHiIa €ro
o0paTHO, MPUTOBapUBAs:

- Oit-ol, xBarut, xBatut! Oi, HEYKENU s1 HE MEPECTaHy PaCTH, S U TaK YXKE B
nBepb He npoiay! U 3auem st cronbko Beimmwia? Hamo Ob110 TOTBKO KamnenbKy!

VBbI, MBICIIK OBUIM COBEPILICHHO MPaBUJIbHBIE, HO HECKOJIBKO 3amo3ialible:
Aunnca Bce pocia u pocna! O4eHb CKOpO €d MPUIUIOCh BCTATh HA KOJIEHW, a CITYCTS
MHUHYTY OKa3aJloCh, YTO M 3TOr0 Majo; OeAHsbKKa NompoOoBajia jiedb Ha MO,
YIEPIIUCh JIOKTEM OAHOM PYKH B JIBEPh, a APYTYIO PYKY IOJOXKHKB 3a rosioBy. Ho
CKOpO €l OmsITh CTajJo He XBararb MecTa - OHa Bce Mpoaosibkana pact. Torma oHa
nonpoOoBajia MOCJHEIHEE CPEACTBO: PYKY BBICYHYJa B OKHO, a JAPYTLyl0 HOTY
MIOMECTHJIa B KAMUHE.

"Bce!- monymana oHa B OT4asiHUM.- bonbllie HUYEro He mojenaelib, Oyab YTO
oynet!"
(JI. Kopponn. Anuca B Ctpane Uynec. [lepeBon b. 3axonepa)

Il. U1 tyr Kponuk 3ameruin e€:

— 0O, mwiouka! A Tbl moueMy 3J/IeChb OKOJIayuBaelibcsi? BBICTpO, MUIIOUKA,
JIOMO 3a BeepoM U nepuatkamu. OqHa Hora 3/1eCh, Apyras — Tam!

Annca xorena OObSICHUTH, UTO 30BYT €€ BoBce HEe Muiouka, HO HEOXKUJAHHO
Jutst ce0st Opocuiiach UCTIONHATH Npukazanue Kpomuka.

«BepHo, OH MeHS TpUHSAIT 3a CIOYy)KaHKY, — Jymanga OHa Ha Oery. —
[Ipeacrapisiio ero CMylLIeHHE, KOTJla OH Y3HAET, KTO 1 Ha caMoM Jene. Ho rae xe MHe
WCKATh 3TH MEpUYaTKU U Beep?..»

He ycrnena oHa 3aKOHYMTH CBOIO MBICIIb, KaK IEPEN HENM BO3HUK UIPYILICUHBIN
noMuK ¢ Tabauukoit Ha Bepu: «b. KPOJIMK».

He nmocrydaBmmuch U OECIIyMHO OTBOPUB JBEPb, YTOOBI HE CTOJKHYTHCS C
HacTosed MMIOUKol — MM Kak Obl €€ TaM HU Has3bIBaju, — Anuca B30exkasa I1o
JIECTHULIE HABEPX.

«A Bemp 51 B ycnyxenun y Kponuka! — coobpasuna Amuca. — Ecnu geno tak
MOMJET Nanbuie, TO U JIuHa CKOPO CTAHET MHOM MMOMBIKATh.

U Tyt xe Ha Oery oHa cTajia nmpeacTaBisITh cede, Kak 3TO OylIeT MPOUCXOIUTh.

«Anuca! OneBaiics, mopa ryasith!» — CKaKeT HSHS.

«Oii, HAHEYKa, MHE HHUKaK Henb3s. J[MHa npucraBuia MeHd K HOpke. OHa
CKOpPO BEPHETCS U 3apyraercs, €Ciu 1 HE YCTOPOXKY MBILIKY ! »

— A koHUMTCA BCE TeM, — mnepeduia ceds Anuca, — uro JIMHY BBICTABAT U3
JI0Ma.
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TyT oka3anoch, 4YTO OHA y>K€ CTOMT MOCPEIN YUCTO NpuOpaHHO KoMHaThl. Ha
CTOJE y OKHa JIeXaJdu Beep M HECKoJNbko map mnepuarok. Ilouemy-to Asnuca He
COMHEBAJIaCh, YTO MMEHHO 3/J€Ch OHM U JIOJDKHBI Jiexkarb. OHa cxBaTwia Mapy
MepyaToK M BEEp M YKE€ coOupasiach HECTHCh OOparHO, Kak BAPYr 3aMeTH/a Ha
MIOJIOYKE MOJT 3€pKaJoM Kakoh-To (uakoHuMK. Ha 3TOT pa3 Ha HEM HUYEro He ObLIO
HAIMCaHo, HO AJKca, HU CEKYH/]Ibl HE 33JyMbIBasICh, [IOJHECIIA €TO KO PTY.

«YK 4yTO-HUOYIb MHTEPECHEHBbKOE /1a CIYYHUTCS, — MOAyMaia OHa, — 371ECh C
eIOoH U NMUTHEM IPOUCXOIAT BCAKHME 3a0aBHBIC Beld. BoT Oymer 310poBo, €Clid ATOT
¢akoH4YHMK MeHs BhIpacTHUT. [100bIIa KPOIIKOH — 1 XBaTUT!»

N TyT €€ neicTBUTENBHO KaK XBAaTUT 4TO-TO 10 rojoBe! Iloronok! Anuca He
ycIiena 1 MOJOBUHBI (IakoHYMKa OCYIIUTh, @ YK BbIMaxaisa 10 mnotonka. [Tpu Takoi
CKOPOCTH U ILIEI0 HEAOITO CBEpHYTh. 1 OHa B Hcmyre OTIIBBIpHY/IA (PIaKOHYHK.

— Jlocrarouno! — kpukHyna Ainmnca. — MHe yxe nocrarodHo! S u Tak yxe B
JBEpb HE MPOTUCHYCh. 3aueM 5 Bc€ Bbimuwiia? Hamo ObI10 MHE OCTaHOBUTHCS.

Ho ocranoBHTHCS OHA HE MOIIa — BCE pocia,

U pociia,
U pocia...

Komuarsl ei1 y:xe He xBaraio. [Ipumoces cHayana crarb Ha KOJIEHKH, a IIOTOM
Y BOBCE CKPIOUUTHCA Ha MONY. YKacHO Melaiu pykd. OHy oHa COTHyJa B JIOKTE, a
IpyTyro cyHyna nof roinoBy. U ato He nomomniio. Torna Anrca BeICyHYNa pyKy B OKHO.
Ho Tyt okazanuce numaumu Horu. [IpaBas cama co0oii Bhexana B KAMHH.

— Bcé, — ckazana cebe Anuca. — [lanpine exars HeKyaa. Bot e mosesio!

(JI. Keappomnn. Anuca B Ctpane Uynec. [lepeBop JI. AxHuna.)
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